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ISIT Admission en 2MCT   JUIN 2010
  

                                                      Thème général Allemand  
 

Durée de l’épreuve : 1 h 

Titre du document : A 320 km/h vers Paris 

Source : ecoute 

Date : 2/2009 

Document(s) autorisé(s) : aucun 

 

Übersetzen Sie bitte den folgenden Text und die Überschrift ins Deutsche :  

A 320 km/h vers Paris 

Partir de Munich le matin, et se promener quelques heures plus tard sur les bords de la Seine : pour se 

permettre ce plaisir, avant, il fallait prendre l’avion. Désormais, c’est faisable en train. Depuis juin 

2007, la SNCF et la Deutsche Bahn coopèrent pour relier les deux villes le plus rapidement possible 

[…].  

« J’ai pris de la musique, une pile de vieux journaux et un bouquin à finir », raconte Elisabeth. Il y a 

peu de temps encore, cette salariée française d’un groupe d’assurances allemand prenait régulièrement 

l’avion pour aller voir sa famille à Paris. « Ce n’est plus nécessaire. Le temps d’aller à l’aéroport, 

d’enregistrer mes bagages, de passer les contrôles de sécurité, de faire le trajet, de reprendre mes 

bagages et de rejoindre la ville, cela me prend autant de temps que d’y aller en train. Sans compter que 

souvent le train revient moins cher, qu’il est plus écologique et que l’on peut mieux y travailler ! » 

 

 

Übersetzungshilfen :  

les bords (Pl.) : das Ufer (-) 
désormais : mittlerweile 
relier : verbinden 
la pile : der Stapel (-) 
la salariée : die Angestellte (-) 
enregistrer les bagages : das Gepäck aufgeben 
revenir moins cher : weniger kosten 


